Te Ture Whenua Tika iio Nga Tangata Whenua

Kei a ratoa te mana tuko Miru, Raharaha, Tipene, Mau Rakau Haapu
Whanau

Whanaungatia ka uru te tika ma te mana whakahaere I nga patea
whenua.

Ko te ukaipo te wahi, te tangata ranei e whangai ana I te ora, I te haa
o te tangata. I te horopaki o te pepi ma te uu.

Engari, I te tikanga whanui whanui, ko te ukaipo hoki te puna o te
manakitanga, o te ha ora me te hononga ki te whenua me te whanau.

Ko te tangata whangai e kai ana te kai pakeke, kua puta I te wa pepi
pea, kua timata ki te kai I nga momo kai e hangai ana Ki te
pakeketanga o tona tinana. E tohu ana tenei I te
whakawhanaungatanga me te tipu haere o te tangata, katahi ka tau
ki nga kai e whakawhanui ake ana I tona oranga me tona kaha.

Te Kooti Marae

Ko te Kooii Marae he wahi nei whakataau rongoa me te whakaroa mo

nga whanau me nga hapu, ma te whakamahi I nga tikanga Maori hei

whakahou I te mana me te whakatau I nga raru 1 waenga I te tangata,
te hapori, kia noho ai te rangimarie me te oranga Ki te runga rawa me
te whenua.

Ko te paepae

Kei runga I te marae e noho ai te kuia kaumatua me nga kaitirotiro o
te kooti. He papa tuu ahua tikanga, ka noho ratou hei kaiarahi me te
kaiwhakatu I nga korero me nga tikanga I nga huihuinga o te marae.
I te ao Maori, ko te paepae te wahi o te mana me te rangatiratanga.
Ko te paepae e tohu ana I te paeroa whakahaere o te hapu I runga I
nga tikanga Rangatira. Ka rongo I nga korero o te hapu nga karakia,
me nga whaikorero I runga I te mana o te whenua me nga kaupapa
tuku iho.

The Policing Act 2008 and amendments; and the Crimes Act 1961
and amendments; is hereby altered, added to and replaced and these
changes are now permanent and unamendable by special resolution
in accordance with the tikanga of our Aio Haapu Whanau as follows;

This Policing Act 2008 and amendments;
s4 Interpretation



kaitiaki means tangata whenua and man and woman and boy and
girl and people

person means a legal entity person only, it does not refer to or include
man or woman or boy or girl or kaitiaki or tangata whenua

tangata whenua means kaitiaki and men and women and boys and
girls and people

This Policing Act 2008 and amendments;
s6, Act binds the Crown;
This Act shall bind the Crown.

This Policing Act 2008 and amendments;
s8 Principles;
This Act is based on the following principles;

(a) that every Police employee and Police constable shall
operate in such a manner as to have a wide measure of public
support and confidence:

(b) that every Police employee and Police constable shall
conduct themselves in a manner that respects all rights of every man
and woman and Kkaitiaki and tangata whenua:

(c) that every Police employee and Police constable is
required to act professionally, ethically, and with integrity.

(d) that prior to dealing with any man or woman or kaitiaki
or tangata whenua every Police employee and Police constable shall
have prior consent from every man or woman or kaitiaki or tangata
whenua that they deal with.

This Policing Act 2008 and amendments;
s9, Functions of Police;

(a) emergency management.

(b) no Police employee or Police constable has the power to
arrest or search any man or woman or kaitiaki or tangata whenua.

This Policing Act 2008 and amendments;
s27, Power to amend Schedule 1;
Part 1
Police jailer and escorts
section 1 (a) (ab) (b) and (c) are hereby repealed.
section 2 is hereby repealed.
section 3 (a) and (b) are hereby repealed.
section 4 (a) (b) (c) (d) (e) (ea) (f) and (g) are hereby repealed.
sections 5 and 6 and 7 are hereby repealed.
section 8 (a) (b) (c) (d) (e) (ea) (f) and (g) are hereby repealed.



This Policing Act 2008 and amendments;
s28 General instructions;

(5) every Police employee and Police constable shall recognise
the superior jurisdiction and authority of every man and woman and
kaitiaki and tangata whenua and that, without a contract to show
otherwise, no man and woman or kaitiaki and tangata whenua shall
be considered a person within the meaning of the Acts.

(6) every Police employee and Police constable shall have
training by Sheriffs appointed by the hapu whanau of the local rohe
in the--

(a) inherent rights of people.
(b) difference between Te Tiriti and the Treaty of Waitangi.
(c) correct lawful meaning of possession.
(d) full knowledge of the Policing Act 2008.
This Policing Act 2008 and amendments;
s29 Communication of instructions;

(1) A general instruction is taken to have been communicated to

all Police employees when the general instruction has been—
(a) published in the Government gazette; or
(b) brought to the personal notice of a Police employee.

(2) Any communication referred to in subsection (1)(a) or (b) may
be made in 1 or more of the following ways:

(a) electronic communication (for example, by electronic
mail):

(b) a national newspaper

(c) by distribution by any other form of technology that
allows the dissemination of the material in question to Police
employees.

This Policing Act 2008 and amendments;
s35 Temporary closing of roads;

(1) A constable may temporarily close to traffic any road, or part
of a road if prior consent has been obtained from all users of that
road.

This Policing Act 2008 and amendments;
s96 Evidence of Police identity and authority;

(1) Every Police employee or Police constable shall have evidence
of identity and authority and shall present it on demand to any man
or woman or kaitiaki and tangata whenua in a manner where it can
be read and photographed or otherwise recorded.



This Crimes Act 1961 and amendments;

s28 Sentence or process without jurisdiction;
(1) is hereby repealed.
(2) is hereby repealed.



